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第 　一　 场

舞台上是乡间房舍的布置。旅长身着常礼服，边漫步边吸

烟 身着后斗。他的儿子穿着便服在装腔作势地喝茶。参事

身打褶的立领上衣卡萨金装在看日历。房间的另一边有张摆着

茶具的小桌，身着便装的参事妻坐在小桌旁扭扭捏捏地倒茶。

旅长夫人坐在一边打毛活儿。索菲亚坐在角落里缝衣服。

参事（望着日历）但愿上帝祝福，结婚日期就定在 号那一天

吧！

儿 啊！子

旅长　　非常好，善良的邻居！我们虽然相识没有多久，但是这并

不妨碍我从彼得堡回家路过时，带着妻儿老小到你的村子

里来做客。像你这样的参事官给旅长做朋友，太合适不过

了。我和你们相处，已经不太考虑礼仪了。

参事妻　　老爷，咱们不需要客套。我们乡下人是不讲客套的。

旅长妻咳，我的妈呀，还客气啥呢！（指参事）他想把女儿许配

第一幕

年彼得大帝进行改革设立中央国家机关的院 即相当于后来的部。参事

是院里的六品文官。

儿子与后面参事妻的法语，译者不做译注，而是采用中文复述办法处理。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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给依凡，你做妈的不是也祝福她吗？诸位，为了不让儿子亏

待她，你们做爹妈的多给女儿一些陪嫁。这还需要客气吗？

参事妻啊，我们的女儿多幸福呀！她嫁给一个去过巴黎的人。

啊，我真高兴！我太了解和一个没有去过巴黎的丈夫过日

子是什么滋味！

儿子（把尖顶睡帽上的绒球撂起，听） 夫人！我谢谢

您对我的恭维。坦率地说，我也希望有一个只说法语，不说

别的语言的妻子。那样，我们的生活可就幸福多了。

旅长妻啊，依凡！上帝是慈悲的。你的生活当然会比我们好。

你要谢天谢地，没有过过军旅生涯，你的妻子不必跟着你随

军东奔西跑，还不拿军饷，也不必因为丈夫在军队里不痛

快 安德列耶维奇只，回到家里拿老婆出气。我的依格那奇

要手下的兵出差错，总要在我身上发泄。

旅长　　老婆子，不要满天扯大谎。

参事　　够了，邻居。看在上帝的份上，不要造孽吧！别让上天生

气吧！你知道，你有个多么聪明的伴侣吗？她的才能足够

胜任院级的首长。阿库琳娜 奇莫菲耶芙娜就有这般才智。

旅长　　才智！看你说的，邻居！你这是恭维我们呀！不过，在我

看来，她的才智很近似愚蠢。你的阿芙道基雅 波塔普耶芙

娜可不一样了。啊！我可以当着她的面，也可以不当着她

的面说，她的智慧满堂生辉。我是个男子汉大丈夫，又是个

旅长，但是为了她，我将不惜放弃用血汗挣来的一切官衔优

惠，仅仅换取她的聪明才智。

！儿子 天哪！恭维动听的话可真不少哟，老爸！老丈人！

老妈！丈母娘！你们都那么聪明，脑袋瓜一个比一个厉害！

参事　　我也可以这样说你，亲爱的女婿，你的前途无量。只要你

专心干，多学习就行。

子　　干什么？学什么？儿
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旅长　　学什么？军法条例和操典；年轻人不妨也学一学划地界

的纲要。

参事　　尤其要学法典和法令。谁能善于像法官一样解释它们，

我的朋友和女婿，他就不会穷得叮当响。

旅长妻　　最好也看看我的记账本。你就不会再上骗子们的当

了，该付四个戈比的时候便不会付给他五个戈比了。

参事妻　　上帝保佑你，不光让那些艳情小说充满你的脑袋瓜！

你看，我的心肝，世上无处不是学问。学这些太使人开窍

了。我若是不学这些呀，永远都是个蠢蛋。

儿子 您说得，你说的是实在话。哦！

对。我是除了艳情小说不看别的，所以我才像今天这个样

子。

索菲亚（自语）所以才是个蠢货！

儿子 ！小姐，您说什么？

索菲亚说心里的话。

，求您了，儿子　　那说的是什么呢？ 是不是恭维我

呀 ？

参事　　别管她，女婿。不知道为什么，她都要疯了。

旅长哦，会好的。我妻子在成亲前精神恍惚足有两个礼拜之

久。但是，婚后三十年来，却一直这样知情达理，让人都猜

不透她什么时候聪明过。

旅长妻　　但愿上帝赐你健康，老爷！愿上帝加长你的阳寿，我跟

你在一起过日子，就不会丢魂了。

参事　　那使我太高兴了，女儿能有这样一位通情达理的婆婆。

参事妻（叹气）他的前妻女儿就该做你们的儿媳妇。我们都是

贵族阶层的人，我们是平等的。

参事　　她说得对，我们差不多 我的亲处处都是平等的。你

爱的亲家，在军队里的职务跟我这个文官的地位一样。你
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在当上旅长以前花了多少心血呀。我呢，在莫斯科做上参

事前在院里是两眼一抹黑。 惟一的安慰，就是上帝让我熟

记足够的法典条例。倘若不是我太太那样的热衷于收藏当

时无用，以后也无用的衣饰、套袖和其他乱七八糟的东西，

我的日子或许会过得好一些呢。

参事妻　　老爷，你真的认为我是个挥霍无度的人吗？放明白点，

别再挑剔吧。如果你没完没了，我可要跟你打离婚。

参事没有创世主和主教公会的同意，我们离不了婚。这就是

我的看法。上帝缀成的姻缘，世人无法掰散。

儿子　　俄国的这种事，上帝也要跟着搀和？至少我的法国皇帝

恋爱、变心、结婚、离异，悉听尊不管这种人间事 便。

参事　　法国是那样，我们这里是正统信仰。不，亲爱的女婿，我

们，还有我们的妻子太太，人人都在创世主的手心中，我们

头上根根头发在他心中都有数。

安德列耶维奇，你总骂我，旅长妻　　你看，依格那奇 除了数钱什

么也不干。怎么能这样说呢？上帝不是也数我们的头发

吗？我们是他的奴仆，怎么能懒得去数钱呢？钱是稀有物，

一个假发套的头发是有数的，你得去拼命讲价才能用三十

买下来。个阿吞

旅长　　胡说。我不相信人人的头发都被数清了。把我们的数清

了，不奇怪。他不数我们五品官的头发去数谁的呢？

旅长妻　　我的老爷子，看在上帝的份上别造孽吧。你怎么把将

官、校官和尉官拉到一起算。

旅长唉，老婆子！我说话，你别插嘴。不然的话，我让你的脑

袋上再没有东西可数了。你若是对上帝有所了解，也就不

会胡说八道了。你怎么不想想，上帝既然无所不知，怎么能

①旧俄的三戈比铜币
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不了解咱们的军衔品级呢！丢人！

参事妻　　别谈这个了，难道就不能换个话题？总谈这些严肃玩

意儿，我是任啥也不懂。

旅长　　亲家母呀，我也说，这话题辩论起来并没有趣，因为它既

不属于操练，又不是作战，并且又没有那个⋯⋯

参事　　哪怕多少和法律有点关系的原告、被告什么的。说实话，

话题若是和法典、条例不搭界，我是没有兴趣的。

旅长妻　　要是不谈能得到利润和好处费的话题，我才没兴趣呢！

（对参事妻）亲家母，咱们换个话题吧。请你告诉我，你们这

儿的人是发饭钱，还是管饭？你们的马是用自家的燕麦喂，

还是到外面买回来喂？

儿子 ，这问题比较有意思。

参事妻　　开玩笑啦！为什么要我关心牲口们吃什么？

参事（对妻子）别给我丢人！阿库琳娜 奇莫菲耶芙娜亲家母

呀，这里的人管饭。不要生我老婆的气吧，她不管这类事，

小麦啦，燕麦啦都是我去发。

旅长妻　　我们的依格那奇 安德列耶维奇不管这类事，到谷仓

去，都是我一个人的事。

参事（旁白）是奇货，不是女人！她的小嘴有多甜呀！听着让

人浑身酥酥的，不能不拜倒在她的裙下。

旅长亲家，你说什么呢？（旁白）我老婆没办法和这里的女主

人比。

参事　　我夸奖你夫人真是搞家庭经营的一把好手。

旅长　　我感谢她经营有术，她对家里的牲口畜生可上心着呢，甚

过关心我。

旅长妻　　怎能不这样呢，老爷子？畜生不会照看自己，我不得不

对它们上心嘛！你比它们聪明，还用我关心吗？

旅长　　我说，老婆子！我不管你扯这些谎话是出于糊涂还是聪

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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明，我当着大家的面说，不许你再张嘴。真的，真的，那将会

很糟糕！

，儿子 老爹，别发火。

旅长　　什么叫发火？

，老爹，我说你别发火。儿子

旅长　　你说的外国话，鬼知道是什么意思，我不懂。

子　　哈哈哈，如今我说你听不懂的法国话成了罪过啦！

旅长　　你看他这个嗓门。你用俄语酌量一下，这里人并不懂，你

说那些有什么意思？

参事妻　　别说了，老爷！莫非你只准许儿子用你懂得的语言和

你说话？

旅长妻　　老爷子，依格那奇 安德列耶维奇！就让依凡想怎么说

就怎么说去吧。我觉得反正一个样。有时候，他好像是在

说俄语，可我还是一句话也听不懂。俗话不是说：有文化心

里亮堂，没文化两眼抹黑。

参事妻　　亲家母说的不错！上帝给了谁文化，谁就有享受不尽

的福气。如今，谢天谢地，不是早先那时候了。咱们这里有

文化的人多了，都是上帝给开的窍。早先，俄文字写得好的

不懂文法，如今，更没有人懂得它，可都能书会写。咱们有

多少勤奋的文秘哟，他们写文件不用文法，看着就让人喜

欢！我就认得这样一个人，凡是他写的东西，连懂文法的大

学者也永远看不懂是什么意思。

旅长　　亲家母，懂文法有什么用？我不懂文法也活到快六十岁

了，还生儿育女。再说我们的依凡，已经二十多岁了，高兴

时就说话，不高兴时一言不发，也从来没听说过什么文法不

文法的。

旅长妻　　是呀，文法没有用。学它，还得先买书本。得花上八毛

钱，至于学会学不会，天知道

儿
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参事妻　　让我见鬼去吧！学什么文法？特别是在农村，我在城

里的时候，起码撕碎一本文法课本当卷发纸用掉了。

儿子 ，我同意你的做法，学文法有什么用

我写的情书不下千封，我觉得给我爱的人，我的心上人，

写情书根本不需要文法。

第 　二　 场

人物同上。仆人上

仆人　　道布洛留保夫先生来了。

索菲亚（旁白）我的天呀！他来了，我却成了别人的未婚妻。

参事　　咱们去迎迎我朋友的儿子，一起到园子里散散步。

旅长（对参事妻）您也不反对和我们一起去吧？

参事妻不，我不去了。我跟你儿子在这里呆一会儿。

衷心愿意，非常高兴儿子 和您单独在一起。

参事（对旅长妻）亲家母，您是否陪着我们去散步呀！

旅长妻　　非常愿意，非常愿意。

参事妻（对索菲亚）你总得去陪陪你的婆婆呀！

第 　三　 场

参事妻与儿子

儿子（坐到参事妻身边）夫人，我觉得你们的当家人仅知道退

休参事那点事，别的是一概不知。

参事妻　　你说得对，他这一辈子除了文秘和书吏以外，不跟任何

人来往。

儿子　　我看他和我爸爸一样，光巴结明白人。

参事妻啊，我的宝贝！我喜欢你的坦诚，连亲爹也不宽恕！这
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才是我们时代的美德。

儿子　　如果我跟他动真格的，那才活见鬼呢！

参事妻　　我的心肝，说实在话，我觉得他比我老头子聪明不到

哪儿去，虽然世上也还有比他更蠢的人，毕竟太少了。

儿子　　您的看法对极了。请问，夫人，您对我妈有什么看法？

参事妻　　我的亲爱的！不好意思对你说。

子　　您就说吧，没关系。我爹和我妈的事对于我是无所谓的。

参事妻　　她的知识跟你爹的不相上下，对吧？

儿子 ！您可太会看人了！可以说，把人都看透了。我觉

得用不着再遮遮掩掩了。（叹口气）您知道，我是一个最最

不幸的人。已经都 岁了，可爹妈还都在。您知道，跟个

好爹在一起生活是什么滋味，可我，活见鬼，我是和一对畜

生生活在一起。

参事妻　　我的心肝，你知道，我是跟个丑八怪一起生活，我也遭

罪呀，我的老公是衙门里的小官僚。这些年我一直跟他在

乡下过，我对你发誓，我的各种各样的报复方法都不起作

用，直到今天也是这样。我们的邻居没有一个不是粗人，都

是畜生，他们只会蹲在家里，把老婆搂在怀里。他们的老

婆，哈哈哈，那些女人至今不懂什么叫衣衫不整，她们认为

一辈子穿着睡衣就行了。我的宝贝，她们只关心还有多少

粮食储备，简直就是一群母猪⋯⋯

儿子 ！见鬼，我妈也可以把她算进你们的邻居堆里去。

请问，和这帮家伙生活在一起有多久啦？

参事妻　　我们老头子是在发布贪污受贿法那一年退休的。他看

出在院里工作已经没有什么意思了，便带我来到乡间折磨

起我来了。

儿子　　当然在法令发布之前已经赚够了。

参事妻　　他是又吝啬又死硬，像块打火石。

儿



第 11 页

儿子　　不妨说，像我妈妈。我毫不夸张地说，为一个卢布害上一

场热病，落下斑点，她也在所不惜。

参事妻　　我们家那个丑八怪还是个伪君子：从不漏掉一顿午餐

和早饭，他认为上帝是那样地体恤下情，会因他的彻夜祈祷

而原谅他白天偷盗。

儿子　　我爹正相反，只在黎明时祈祷。他常说，结婚前不信鬼

神，娶了我妈以后不久才相信确有恶魔。

参事妻　　换个话题吧， ，我就怕听鬼话，和说像鬼

一样的人。

儿子 请问你怎样消磨时光？

参事妻唉，我的宝贝！我都寂寞死了。假如每天上午我不化

三个小时的妆那就跟死了一个样。我只靠从莫斯科给我寄

来的头饰活着，整天在头上摆弄它们。

儿子　　依我看，头上用钩花织物和棕黄色丝绸花边最好。老派

人对此不以为然，他们认为最好的装饰在头颅之内，而不是

在其外。真扯淡！鬼才看得到脑袋里有什么，而在外则是

任何人都能看得到的。

参事妻　　是的，宝贝。我和你同感。我看见你头发上扑了粉，至

于脑袋里有没有东西，活见鬼，往往是看不到的。

儿子 ！那是，这是任何人也看不到的。

参事妻化完妆以后，我消磨时光的最好方式是玩牌算命。

儿子　　您知道，算命可是 伟大天赐，我可以算做是一

个预言家，您可想看一看我的艺术？

参事妻哦，我的宝贝！我太欠你的情了！

儿子（移动一下牌桌）您先给我算算，然后我再给您算。

参事妻　　乐于从命，看牌吧！王与后。

儿子（稍思索）好了！

参事妻（摆牌）我看见了什么呢？是婚礼！（叹气）王要成亲。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



第 12 页

儿子　　我的天哪！他要成亲！让我难以忍受！

参事妻　　后并不爱他⋯⋯

子　　若是我爱她，也才见鬼呢。不，不，我无力再忍受下去了。

我给自己算好了。啊， ！您看不出我不愿意结婚

吗？

参事妻（叹气，做个怪样）你不愿意结婚？难道我丈夫的前妻

女儿不对你的心意？她可是个忠贞不渝的女子！

子　　她是忠贞不渝的？啊，我更不幸了！她还是个从一而终

的！我发誓和她结婚后，一旦让我发现她是这样的人，立即

同她离婚。忠贞的妻子让我发疯，啊， ！如果您是

我的妻子，我一辈子也不会和你分道扬镳。

参事妻啊，我的亲爱的！那是不可能的事，何必折磨人呢！我

想如果真是那样，你也不会对我有什么挑剔。

儿子 ！该我给你算了。也用王与后这两张牌吧！

参事妻　　好的。梅花王和红心后。

子（摆牌）王对后爱得要死！

参事妻啊，我听到喜讯！我太高兴了，我都乐得发疯了！

儿子（温柔地望她一眼）后对他也是含情脉脉。

参事妻啊，宝贝，含情脉脉⋯⋯最好改个说法，是深深地发疯

地爱着他。

儿子我一辈子，包括上千上万个来生来世，一定要弄清这个红

心王后是谁？您的脸红了，您的脸白了。当然，这⋯⋯

参事妻唉，承认隐私太难为情了！

子（急遽地）那么您是⋯⋯

参事妻（假装重视自己所说）是的，是我不假。

子（叹气）那么谁是那位有本事穿透红心王后心的得心应手

的梅花王呢？

参事妻　　你想让我一下子都对你说出来吗？

儿

儿

儿

儿

儿
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儿子（站起来）是的， ，是的。我希望这样，如果我不是

那位得心应手的梅花王，那么就说明我的烈火向你吹得不

够猛烈。

参事妻　　什么？你向我吹烈火？

儿子（跪到地上）你是红心王后！

参事妻（搀他起来）你是梅花王！

儿子（兴奋）哦，幸福呀！哦

参事妻　　也许，我的心肝，你还不知道，你的未婚妻爱着道布洛

留保夫，他也深深爱着她。

儿子嘘，嘘⋯⋯他们来了。既然这是真的，哦，

！我们太幸福了，咱们一定不要干涉他们，

为的是将来他们也不干涉我们。

第 　　四 场

人物同上。道布洛留保夫与索菲亚

索菲亚　　只有你还在这里，妈妈。我特意到这里来，免得你寂

寞。

道布洛留保夫　　夫人，我是送她来的。

参事妻　　我们在这里并不寂寞，我们玩牌算卦。

儿子　　我觉得小姐，你是有意来探听你的婚事的。

索菲亚　　什么意思？

参事妻　　我们给你算了一卦，照牌卦来说，它们可是从来都灵验

的，你的婚事并不成功。

索菲亚　　这不用算卦，我也知道，妈妈。

儿子　　既然知道，为什么还要冒险呢？

索菲亚　　这里无险可说，只有我的必然死亡，是爹妈送我走这条

路的。
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参事妻　　对不起，小姐，这跟我没关系。你本来知道，我根本就

反对你爹的主意。

，反正咱们心领神儿子　　何必要解释呢？（对参事妻）

会，您不想去和大家一道聊天吗？

参事妻　　对于我来说，能有自由就好。我知道，有个丈夫还是有

个联络员反正都一样。

儿子（对她做个手势，示意让她离开索菲亚和道布洛留保夫）

莫非你要永远在这里呆下去⋯⋯

参事妻　　咱们走吧，亲爱的。

第 　　五 场

道布洛留保夫与索菲亚

道布洛留保夫　　他们把咱们丢下。这是什么意思？

索菲亚　　这说明我的未婚夫一点醋意都没有。

道布洛留保夫　　我觉得，如果你的婚事吹了，你后妈是一点都不

反对的。

索菲亚　　这是可以看得出的。我觉得我们来得太不是时候了。

道布洛留保夫　　如果那蠢货爱上她，她也被他俘虏住，可就再好

不过了。

索菲亚　　要说她卖俏，倒是可以原谅的。她若想找比这个强点

的情夫，也确实太难了。不过，我还是可怜我爸爸。

道布洛留保夫唉，你别替他发愁了。我觉得你老爹用不同寻

常的柔情目光望着旅长太太。

索菲亚　　不对，我不那样想。我爹决不会对后妈变心，因为他怕

得罪上帝。

道布洛留保夫　　不过他也深知上帝总是宽宏大量的。

索菲亚　　如果你的话属实，那么除了旅长太太外，似乎这里的
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人，人人有爱的情思。

道布洛留保夫　　是的，区别仅在于，他们的爱，他们的情是混乱

的、可耻的，使他们丢人现眼。咱们俩的爱是建立在纯洁目

的上，它值得每个人都来祝福我们幸福，你知道，倘若不是

你父亲嫌我的收入太低，我早就和你成亲了。

索菲亚　　我早对你说过，现在再说一遍，我对你的爱，只有在我

的生命结束时才会终止。只要嫁给你，我什么事都可以做

出。你的收入少，我一点也不怕。我愿意为你承受一切。

道布洛留保夫　　我的收入很快便会增加。我的官司打完了。本

来早该了结，只是大部分法官虽然不收贿赂，可也不干事。

这也是我的状况至今不能改变的原因。

索菲亚　　咱们说得太久了。得到他们那里去，免得引起他们的

疑心。

（第一幕完）



第 16 页

第二幕

第 　一　 场

参事与索菲亚

参事　　过来，索菲亚！我得跟你好好谈谈。

索菲亚　　什么事，爸爸？

参事　　首先，你为什么总唉声叹气？

索菲亚　　因为你的决定和我的想法不一致。

参事　　难道子女能不听父母之命吗？你要知道父女的想法必须

一致。我不讲如今的时代，如今什么都讲新，在我们那个时

代，父亲错了，儿子挨揍；儿子错了，父亲负责。以前都是这

样的。

索菲亚　　谢天谢地，如今不这样了。

参事　　所以就坏了。如今是一人干事一人担，你能去找别人吗？

为此还订有法律条文。过去⋯⋯

索菲亚　　对呀，爹，别人为什么要替他承担？

参事　　因为人人都有罪。我审过案，有错的人要赎回自己的过

错，无辜的人也要赎回自己的无辜。在我们那个时代，人人

满意，不论是法官还是原告被告。

索菲亚　　爹爹，我听不懂。那样一来，无辜的人也成了有罪的

了。
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参事　　小意思！法官对无辜的人做出判决，他便不是无辜的，而

是有罪的了；所以他也就没有什么可说的了，我们的条文比

请愿书衙门 的要严一些。请愿书衙门办案单一，全都一

种方式，而我们的法官则要照顾全体利益，一个条文可以有

二十一种解释。

索菲亚　　那么，爹，你到底想让我怎么样？

参事　　我要你对于我的命令不按照我们法官的做法去解释，而

是听我的，让你嫁谁就嫁谁。

索菲亚　　你要我服从你，你想想我有多么不幸啊，去给那个白痴

做老婆，他满脑袋都是法兰西的垃圾，他对我没有一点爱，

也没有一丝的尊重。

参事　　你向他要什么尊重？我认为是你应该尊重他，而不是他

尊重你。他是你的头脑，而不是你是他的头脑。我看你太

年轻了，没有学过圣训。

索菲亚爹，你至少也该知道，他对你也不尊重哩！

参事　　知道，我全知道。不过，你的女婿很有可取之处呢！

索菲亚　　什么可取之处？

参事他的农庄不错。倘若我的女婿要我来替他经营，我就去

经营他的农庄。

索菲亚　　我不相信我的未来公公会让你去经营他儿子的农庄。

我的婆婆更是个看家好手。总之，这两个人，我一个也对付

不了。我习惯于宽容地管理农庄。

参事　　好极了，你毫无损失，你有这样一个婆婆真是你的幸福，

我认为她比任何一个畜生娘儿们都善良。

索菲亚　　不幸得很，我至今还没有看出她的善良。

参事　　那是因为你还太年轻，还不了解什么是真正的善良。你

世纪时，为了审理呈给沙皇的请愿书而设立的请愿书衙门。
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